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C’est au nom de tous ses collègues 

Commissaires Généraux que 

Monsieur Oumar Ould Abidine Sidi, le 

Commissaire Général du Pavillon de 

la Mauritanie, a réceptionné un don 

offert par la Croix Rouge de Chine 

à tous les pavillons participants à 

l’Exposition Universelle de Shanghai 

2010. Il s’agit d’un coffret médical 

de premier secours pour soigner 

et secourir les visiteurs et les 

membres des équipes des Pavillons 

participants. La cérémonie de 

remise de ces dons généreux a été 

organisée dans les locaux du Bureau 

de Coordination de l’Exposition de 

Shanghai 2010 ; le 22 juin 2010. 

Cette cérémonie solennelle a réuni 

le Président de la Croix Rouge de 

Chine, le Directeur Général du Bureau 

de Coordination et son staff ainsi que 

de nombreux journalistes des médias 

accrédités à l’Exposition.
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Les 27 élèves les plus méritants 

des lycées de Shanghai en Chine 

ont été conviés à visiter l’Exposition 

Universelle de Shanghai 2010 en 

guise de gratifi cation, au titre de 

leurs bons résultats au cours de 

cette année scolaire 2009-2010. Il 

leur a été donné la liberté de visiter 

les pavillons de leurs choix durant 

la journée du 6 août 2010. Au sein 

du Pavillon Afrique qui compte 45 

pavillons nationaux, ils ont choisi 

celui de la Mauritanie. Selon leurs 

dires, ils ont décidé de venir découvrir 

la culture mauritanienne suite aux 

reportages télévisés des chaînes 

chinoises qu’ils avaient suivis lors de 

la journée nationale de la Mauritanie 

le 19 juillet. Outre la découverte du 
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contenu culturel du Pavillon, les 

élèves des lycées shanghaiens ont 

eu aussi à découvrir l’hospitalité 

mauritanienne, car une séance de 

thé à la menthe a été confectionnée 

à leur intention dans le salon VIP du 

Pavillon et plusieurs parmi eux ont eu 

droit à un tatouage au henné qu’ils 

vont garder quelques jours en guise 

de souvenir de la Mauritanie. Un kit 

d’informations sur le Pavillon et sur 

le pays dans son ensemble leur a été 

fourni ainsi que des écharpes et des 

pins aux couleurs de la Mauritanie. 

Dans une lettre qu’ils ont adressée 

au Commissaire Général du Pavillon, 

monsieur Oumar Ould Abidine 

Sidi, les élèves et leurs encadreurs 

ont exprimé leurs « plus vifs 

remerciements pour l’accueil qui leur 

a été réservé » par le staff du Pavillon 

et leur « souhait de venir visiter la 

Mauritanie » quand ils seront adultes, 

« pour faire meilleure connaissance 

avec la belle civilisation du désert » 

en reste. Les tempos de la guitare 

magique de Youba Guissé donnaient 

le rythme sur lequel chantait avec 

une superbe vocalise le talentueux 

Hamadi Mamadou Gawdel dont la 

voix résonnait au loin dans l’immense 

hall africain, comme un appel de 

l’Afrique entière.

Les chants langoureux et 

caractéristiques du paisible Sahel 

étaient représentés quant à eux par 

des musiciens comme Sedoum Ould 

Beibe Ould Eide, Mohamed Ould 

Sidi dit Hammam et Mamadou Nala 

Djombolo Ba. Dans un tempo plus 

calme, leurs chants donnaient un répit 

au public qui venait de se trémousser 

sur les rythmes enfl ammés des 

djembés que fouettait Diop Racine 

en symbiose avec le synthétiseur de 

Sidna Ould El Alem.

La troupe artistique mauritanienne 

aura marqué de son empreinte 

indélébile les mémoires auditives 

des visiteurs du Pavillon Afrique. 

Nombre d’entre eux demandaient les 

références des CDs où ils pourraient 

retrouver ces chants afi n de continuer 

à l’écouter et à mieux l’apprécier…

A cette occasion un échange de 

discours a eu lieu entre notamment 

le Président de la Croix Rouge qui 

a dit sa joie d’offrir ces kits de 

secours en faveur des participants 

à l’Exposition…Dans sa réponse, 

le Commissaire Général pour la 

Mauritanie a remercié au nom de 

tous ses collègues, la Croix Rouge 

de Chine pour son don généreux qui 

témoigne de son souci de soulager 

les visiteurs de l’Exposition qui se 

trouveraient dans une situation 

d’urgence médicale. « Soyez en 

remercié, dira-t-il au Président de 

la Croix Rouge de Chine, au nom de 

mon pays, la Mauritanie ; ainsi qu’au 

nom des 244 pays et Organisations 

internationales participants à l’Exposition 

Universelle de Shanghai 2010 ».

A son tour, le Directeur du Bureau 

de Coordination de l’Exposition a 

remercié à son tour la Croix Rouge 

de Chine pour ce don généreux 

ainsi que pour son assistance dans 

la formation des secouristes à 

l’Exposition Il a d’autre part remercié 

le Commissaire Général du Pavillon 

mauritanien pour recevoir au nom de 

tous les pavillons participants ce don 

généreux de la Croix Rouge de Chine 

et l’a félicité pour avoir été choisi par 

ses collègues commissaires généraux 

pour recevoir en leur nom et place 

ces dons utiles.
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在过去的一个星期里，毛里塔尼亚

馆组织了一次投资研讨会，中、毛的许

多投资者都参加了这次论坛。

论 坛 于 7 月 1 7 日 由 毛 里 塔 尼 亚 贸

易、工艺和旅游部部长邦巴·乌尔德·

达拉曼先生启幕。毛驻华大使巴勒·穆

罕默德·哈比卜阁下和上海浦东区国际

贸易委员会主席出席了开幕式。

在开幕词中，邦巴·乌尔德·达拉

曼先生指出：毛里塔尼亚坚决致力于国

家经济发展新计划，使毛里塔尼亚向投

资者开放，尤其是向中国投资者。两国

之间古老的友谊和卓有成效的合作是两

国之间未来投资合作成功的保证，毛期

待在具有发展潜力的国民经济部门，尤

其是能源，渔业，矿产，旅游和农业方

面与中方建立合作伙伴关系。

毛里塔尼亚的法律框架给予了投资

者一切必要的保障，保证他们在毛里塔

尼亚和平建厂生产，并确保其利润能够

汇回原籍国。

在毛驻华大使的开幕词中，他回顾

了中毛之间的友好合作关系，使毛里塔

尼亚与中国联系在一起。他还称赞了两

国之间贸易的大幅增长，明确指出双边

贸易额两年之内增加了一倍多，由2008

年的7亿美元增至2009年的14亿美元。

这种急剧增长归功于中国企业采

购毛里塔尼亚的铁矿石及原油，以及

鱼类产品。

大使表示，毛里塔尼亚在北京的

外交任务是公开的，为了方便毛里塔

尼亚在双赢的精神下与中国建立合作

伙伴关系。

在发言时，中国贸促会浦东分会会

长陈炳辉对区域经济“分量”做了简要

概述，回顾从上海单独参与到增长到中

国国民生产总值的1/3,这本身就令人印象

深刻。他说，毛里塔尼亚被中国领导层

列在模范朋友里，这使得毛里塔尼亚在

中国投资者中处于有利地位。陈先生鼓

励他的同僚们更加关注毛里塔尼亚哪里

有中国急需的资源。

毛里塔尼亚全国雇主理事会主席艾

中毛投资论坛
Forum des Investisseurs sino-mauritaniens

哈迈德·巴巴·乌尔德·阿齐兹先生称

赞毛里塔尼亚当局此创举，这是第一次

组织这类论坛，聚集中方投资者和毛方

赞助商，增进双方了解，为今后建立互

利互惠的合作伙伴关系打下良好基础。

中毛友协会主席，毛方优秀的前任

大使塔基·乌尔德·西迪在其发言中说

到中毛之间信赖合作的关系历经45年历

史从未见阴霾。这种国与国之间的互利

互惠关系能够变成为私营投资者构建光

明未来的资本。

演说结束后，负责促进投资的毛

里塔尼亚特派专员负责人对毛里塔尼

亚具有潜力经济部门以及附属于毛里

塔尼亚政府的有前景的投资领域，做

了详尽的说明。

在此过程中，毛里塔尼亚旅游办

事处主任，Khadijetou mint DOUA

夫人在对毛里塔尼亚旅游潜力做陈述

时也提到一些发展障碍，尤其是景点

缺乏足够的酒店设施。她已经邀请了

中 国 的 私 人 投 资 者 来 毛 里 塔 尼 亚 参

观，并且抓住商机。

石油部门也不例外。事实上，毛里

塔尼亚油气公司总经理，穆罕默德·乌

尔德·巴伊亚先生对这一极具潜力的部

门做了介绍，并描述了毛里塔尼亚油气

资源的前景，尤其是石油天然气方面：

开采，潜藏量，未来计划等等。2

发言后，所有与会者出席了一个午

餐会，让与会的潜在的中国投资者与毛

里塔尼亚经营者能直接接触。接下来在

酒店的休息室里，或者通过电子邮件、

传真或电话双方能进一步接触。

毛里塔尼亚经营者代表团参观了

庞大的上海港和集装箱码头，现在每

年约有3000个集装箱从这里被运往毛

里塔尼亚。

第二天，7月18日，毛里塔尼亚商

人代表团应邀前往中国的首选旅游城市

——杭州，欣赏西湖周围完善的旅游设

施，呼吸新鲜空气并偷闲乘船在周围岛

屿里游玩。

 一位毛里塔尼亚商人哈森那·乌

尔德·贝里克给这次论坛做了个总结：

“这次论坛是很有益处的，不仅仅因为

它举行了……我们需要这种制度框架来

与中国商人建立关系。我想还应该在毛

里塔尼亚再举行一次，使我们的中国朋

友和合作伙伴亲眼见见我们的国家和潜

力。在此之后，我们便能在符合双边利

益的基础上进行合作。

Le Pavillon de la Mauritanie a 

organisé un Forum des investisseurs 

durant la semaine écoulée un Forum 

des investissements auquel ont 

pris part de nombreux opérateurs 

économiques chinois et mauritaniens.

Le Forum a été ouvert le 17 juillet par 

monsieur Bamba Ould Daramane, 

ministre du Commerce, de l’Artisanat 

et du Tourisme en présence de SEM 

l’Ambassadeur de Mauritanie en 

République Populaire de Chine, Bal 

Mohamed El Habib et de monsieur le 

Président du Comité International du 

Commerce Extérieur de la région de 

Pudong-Shanghai.

Dans son allocution d’ouverture, 

monsieur Bamba Ould Daramane 

a indiqué que le Gouvernement 

mauritanien s’engage résolument 

dans un programme novateur de 

l’économie mauritanienne et que 

pour se faire le pays est ouvert aux 

investisseurs, notamment chinois. 

L’amitié ancienne entre les deux pays 

ainsi que la coopération fructueuse 

qui lie les deux Gouvernements 

sont un gage de succès pour 

les investissements futurs entre 

les partenaires privés chinois et 

mauritaniens qui souhaiteraient bâtir 

des partenariats dans les secteurs 

porteurs de l’économie nationale ; 

notamment ceux de l’énergie, de la 

pêche, des mines, du tourisme et de 

l’agriculture.

Le cadre juridique mauritanien donne 

toutes les garanties nécessaires aux 

investisseurs pour leur permettre de 

s’implanter et de produire en toute 

quiétude en Mauritanie, avec aussi la 

certitude de rapatrier leurs bénéfi ces 

vers leurs pays d’origine.

Pour sa part, l’Ambassadeur de 

Mauritanie a tenu a rappelé les 

relations d’amitié et de coopération 

exemplaires qui lient notre pays à 

la Chine. Il s’est par ailleurs félicité 

de l’accroissement vertigineux des 

échanges commerciaux entre les 

deux pays. Ainsi a-t-il précisé, les 

échanges ont plus que doublé en 

deux ans, passant de 700 millions de 

dollars US en 2008 à 1 milliard 400 

millions en 2009.

Cet accroissement spectaculaire est 

dû aux achats par les entreprises 

chinoises de minerai de fer ainsi que 

du pétrole brut mauritanien, sans 

oublier les produits de la pêche.

L’Ambassadeur a déclaré que 

la mission diplomatique de la 

Mauritanie à Pékin est ouverte pour 

faciliter toutes les relations entre 

les partenaires privés chinois et 

mauritaniens, dans un esprit « win-

win », gagnant-gagnant.

Prenant la parole, Monsieur Chen 

Binhui, le Président du patronat de 

Pudong-Shanghai a donné un bref 

aperçu sur le « poids » économique 

de sa région, en rappelant qu’elle 

participe à elle seule pour le 1/3 

du PNB de la Chine, ce qui est 

impressionnant en soi. Il a tenu à 

affi rmer que la Mauritanie est citée 

par la Direction chinoise parmi les 

« amis » exemplaires de la Chine 

; ce qui lui accorde un statut 

favorable auprès des investisseurs 

privés chinois. Monsieur Chen a 

encouragé ses collègues patrons 

chinois à s’intéresser davantage à la 

Mauritanie, qui possède nombre de 

ressources dont le marché chinois est 

demandeur

Monsieur Ahmed Baba Ould Azizi, 

le Président de la Confédération 

Nationale du Patronat Mauritanien, 

s’est félicité de l’initiative prise par 

les autorités mauritaniennes en 

organisant ce premier Forum du 

genre qui rassemble des investisseurs 

chinois et des promoteurs 

mauritaniens afi n de leur permettre 

de faire connaissance, de tisser 

des relations d’avenir en vue de 

bâtir des partenariats mutuellement 

avantageux. 

Le Président de l’Association d’Amitié 

Chine-Mauritanie, son excellence 

l’ancien Ambassadeur, monsieur 

Taki Ould Sidi a tenu pour sa part à 

rappeler l’historicité des relations de 

coopération et de confi ance qui lient 

la Mauritanie et la Chine depuis 45 

ans maintenant ; en précisant que 

ces relations n’ont jamais souffert 

d’aucun nuage. Cette coopération 

d’Etat à Etat qui a été mutuellement 

bénéfi que devra être capitalisée pour 

construire un avenir radieux pour les 

investisseurs privés dans un esprit de 

partenariat.

A l’issue de ces allocutions, les 

responsables du Commissariat 

mauritanien chargé de la Promotion 

des Investissements ont fait 

une présentation exhaustive des 

potentialités que recèle l’économie 

mauritanienne, ainsi que les secteurs 

porteurs d’investissements auxquels 

sont attachés les pouvoirs publics 

mauritaniens. 

Dans la foulée, la Directrice de 

l’Offi ce Mauritanien du Tourisme, 

madame Khadijetou mint DOUA a 

fait un exposé sur les potentialités 

touristiques de notre pays en 

indiquant aussi certains des 

handicaps qui pénalisent son 

développement, notamment le 

manque d’infrastructures hôtelières 

adéquates dans les sites touristiques. 

Elle a appelé les investisseurs privés 

chinois à venir visiter la Mauritanie et 

aussi à saisir les opportunités que ce 

secteur peut leur offrir.

Le secteur pétrolier n’était pas 

en reste. En effet, le Directeur 

général de la Société Mauritanienne 

des Hydrocarbures (S.M.H.), 

monsieur Mohamed Ould Bahia, 

a fait une présentation de ce 

secteur névralgique et indiqué les 

nombreuses potentialités qui se font 

jour en Mauritanie, notamment dans 

le Pétrole et le Gaz : découvertes, 

potentiels existants, projets futurs, 

etc.

Après ces exposés, un déjeuner 

a rassemblé tous les participants 

à cette journée pour permettre 

des contacts directs entre les 

investisseurs chinois potentiels et les 

opérateurs mauritaniens ; d’autres 

contacts se sont poursuivis par 

ailleurs dans les salons des hôtels…

Les emails, les fax et les téléphones 

cellulaires feront le reste.

La délégation des opérateurs 

mauritaniens a eu à visiter 

l’immense port de Shanghai et son 

terminal de containers ; duquel 

partent actuellement plus de 3.000 

containers/an à destination de la 

Mauritanie. 

Le lendemain, 18 juillet, la délégation 

des hommes d’affaires mauritaniens 

était invitée à Hangzhou, la ville par 

excellence du tourisme en Chine 

pour découvrir la magnifi cence des 

aménagements touristiques autour 

de son lac légendaire et respirer le 

bon air dans une escapade en bateau 

autour de ses îles.

Hassena Ould M’Beirick, un 

businessman mauritanien tire les 

conclusions de ce Forum : « ce 

Forum a été utile, ne serait-ce que 

parce qu’il s’est tenu …Nous avions 

besoin de ce cadre institutionnel 

pour tisser des relations avec des 

hommes d’affaires chinois. Je pense 

qu’il faudra en tenir un second ; 

cette fois-ci en Mauritanie ; afi n 

que nos amis et partenaires chinois 

découvrent de visu notre Pays et ses 

potentialités. Après cela, les affaires 

pourront vraiment démarrer sur de 

bonnes bases, dans l’intérêt des deux 

parties chinoise et mauritanienne… »

2010年7月17日
le 17 juillet 2010
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La Culture mauritanienne, de par la position géographique du pays, est un 

mélange de cultures maure (arabo-berbère) et négro-africaine. Longtemps 

la Mauritanie a été un lieu de convergence de divers courants de civilisations 

(empires du Mali, du Ghana, des Almoravides, etc...) qui s’y sont succédé 

et ont fait de la Mauritanie une terre d’échanges fertiles et de brassages 

ethnique et culturel aussi riches que variés.

Les villes historiques de Chinguetti, Ouadane, Tichitt et Oualata, classées par 

l’UNESCO au patrimoine mondial de l’Humanité, sont l’une des expressions 

visibles de ce patrimoine et de la diversité qui ont marqué l’histoire de la 

Mauritanie.

L’Islam, religion de l’Etat et du Peuple, est le véritable ciment de la société 

mauritanienne. De rite malikite sunnite, l’Islam pratiqué dans le pays est une 

religion d’ouverture et de tolérance.

Les universités du désert (universités traditionnelles localement appelées 

Mahadras ou Dudde) et ses bibliothèques séculaires, où dorment depuis des 

siècles plusieurs milliers de manuscrits inédits, témoignent de la richesse et 

de l’originalité du patrimoine culturel mauritanien. 

Le Pays est connu pour ses poètes dont l’aura a largement dépassé les 

frontières du pays et de la sous région. Ne dit-on pas que la Mauritanie est 

« le pays du million de poètes » ?

Les savants mauritaniens en théologie, à l’origine de la propagation de l’Islam 

en Afrique noire (occidentale en particulier), ont une grande renommée 

dans les mondes arabe et musulman où ils enseignent cette matière dans 

différentes universités.

La vie sociale mauritanienne se déroule souvent autour du traditionnel thé à la 

menthe.

在旅游领域，毛里塔尼亚因为

它特殊的地理位置，景观的多样性，以

及它丰富的文化和自然遗产，显现出很大的

旅游潜力。不过，由于基础设施落后和旅客容量

小，高素质人才的缺乏，脆弱的的操作系统和流动资金

的缺乏这些原因，旅游的供应仍是有限的和集中的。

想要在政策上提高旅游业的愿望同时也考虑到国家的潜力

和地区的协调一致发展以及区域发展的目标，将大大有助于消

除贫困和稳定人口，使之符合可持续发展的原则。考虑

到毛里塔尼亚的比较优势，重点将放在加强自然遗

址（海岸，努瓦迪布湾，保护区，等等……）

和文化遗址（古老的城市，考古遗址，手

稿，画岩等等…）方面。

 D a n s  l e  d o m a i n e  d u 

tourisme, la Mauritanie offre, 

de par sa position géographique, 

la diversité de ses paysages et la 

richesse de son patrimoine culturel et 

naturel, un réel potentiel touristique. 

文化和旅游

CULTURE ET 
TOURISME
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基于其地理位置，毛里塔尼亚是摩尔文化（阿拉伯-柏柏
尔）与黑非洲文化的独特结合体，自古以来就是多个文明古国
（马里、加纳和阿尔穆拉比特王朝）的聚集之地，这些源远流
长的文化使毛里塔尼亚成为文化民族交融的丰饶之地。

历史名城欣盖提、阿德拉尔和瓦拉塔等被联合国教科文
组织列入世界人文遗产，是毛里塔尼亚历史财富和多元化特
性的明证。

人民信奉的伊斯兰教，是毛里塔尼亚社会的坚实粘合
剂。逊尼派的马利基教义在全国广泛修行，是一种宽容与开
放的宗教。

毛里塔尼亚文化

沙漠之中的大学(当地称为Mahadras传统大学)，其中的
古老图书馆里沉睡着上千本未被公开发表的书稿，展现了毛里
塔尼亚文化遗产的博大与原创性。

这个国家以诗人而闻名，他们的名望远远超越了国家和地
域的界限，因而被称为“百万诗人的国家”。

毛里塔尼亚的宗教学者，是伊斯兰教在非洲（尤其是西
非）推广的奠基者，享誉整个阿拉伯世界和伊斯兰国家。在多
个大学里教授这项学科。

毛里塔尼亚的的日常生活常常围绕着一杯幽香的薄荷
茶展开。
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音乐

音乐渗透入毛里塔尼亚文化的每一个毛孔，并深受马格利
布与黑非洲地区的影响。音乐可表达种种情愫、讲述故事和传
统宗教传说，游客会在文化景点与节日上听到它们。传统音乐
阿拉伯语、皮拉尔语、索宁克语和沃洛夫语。

主要的传统器乐有：
摩 尔 妇 女 演 奏 的 A r d i n ； 由 木 头 和 羊 皮 或 驼 皮 制 成 的

djembe，大小不一，形状各异；在河谷地区演奏的hoddu；
此外还有流浪艺人griots演奏的tidinite  和 tbel等。

毛 里 塔 尼 亚 的 演 奏 传 统 是 ， 只 有 g r i o t s 家 族 的 后 代
Iggawen才能在公众场合演奏乐器。

服饰

Cuisine:
La cuisine était le domaine réservé des femmes lesquelles, grâce à la fertilité de leur imagination, ont inventé plusieurs 

mets et variantes de recettes culinaires traditionnels. Suivant les régions, on trouve les mets suivants : 

Al-keçra, sorte de galette, en farine de blé ou d’orge, cuite au four ou dans du sable préalablement chauffé à la braise ;

Al-’aich : épaisse bouillie de farine de mil, d’orge ou de blé ;

Abragat : bouillie de farine de mil et de cherkach (graines de pastèque) ; 

Cherchem : mil, blé ou orge bouilli sans avoir été pilé au préalable ; 

Mbellakh : mil, blé, orge ou riz concassé cuit dans un bouillon de viande ;

Lacciri (lathiri) : couscous très fi n préparé à partir de la farine de sorgho, de mil et même de riz qu’on mange arrosé, au 

choix, de sauce tomate de viande ; de poisson ;  de feuilles de haricot (haako) ou de légumes. Il peut aussi se manger 

avec du lait frais ou caillé ; 

Thieboudiene : forme de riz au poisson qui est un plat sous régional ; 

Maru : riz au poisson séché (guedj ou fumé) ou à la viande accompagné de légumes ou de haricot blanc ;  

Benafé : ragoût de viande ou de poulet aux pommes de terre et aux oignons marinés ; 

Firire : poissons frits dans un bain d’huile et accompagné d’une sauce tomate souvent piquante ; 

Karaw ou Fondé : bouillie assez légère, faite de grosses graines de couscous de sorgho ou de mil servie avec du lait ; 

Laax (lakh) : genre de A’ich ou pâte épaisse préparée comme le Karaw mais en plus épais ;  

Couscous de farine de mil, de blé, d’orge. Il constitue le plat principal dans la majeure partie des 

régions du pays ;  

diverses sortes de grillades (viandes, poisson, volailles...) ;

Al Méchoui : viande cuite dans le sable (hofra, foyer) ; sur des braises ou en brochettes.

La cuisine mauritanienne est très riche et variée du fait de l’infl uence des civilisations arabe et 

africaines qui se croisent dans le pays./.

饮食

毛里塔尼亚缤纷美食受到阿拉伯和非洲多元文化影响。厨
房是充满想像力的女性的竞技场，她们创造了多种菜肴并对传
统菜肴加以改进。以地区来划分：

Al-kecra蛋糕，烘焙或炭沙烤成；Al-'aich小米、大麦
或小麦熬成的浓粥；Abragat 小米西瓜籽粥；Cherchem
粥和Mbellakh粥；Lacciri:  高粱米、小米、大米主食，豆
叶或蔬菜叶鱼肉品配番茄酱，也可以与鲜奶、酸奶搭配享
用。Thieboudienne 由鱼肉和米饭搭配；此外典型菜品还有
Maru、Benafer Firire、Karaw ou Fondé、Laax等。

Music:
La musique est prégnante dans la culture mauritanienne. Elle a 

été inspirée par le Maghreb et l’Afrique noire. Cette musique peut 

exprimer différents sentiments, narrer des epopees et des légendes 

locales oudes louanges religieuses. On peut l’écouter dans les lieux 

touristiques et culturels mais aussi lors de festivités religieuses ou 

festives. La musique traditionnelle est chantée dans les différentes 

langues du pays : l’arabe, le pular, le soninké et le wolof.

Les principaux instruments traditionnels de musique sont :

L’Ardine, instrument joué par les femmes maures. 

Le mbaggu, instrument de percussion pouvant avoir différentes tailles 

et formes. Il est confectionné en bois et en peau de mouton ou de 

boeuf. 

La hoddu, très proche de la « Tidinite », est un instrument de 

plusieurs cordes reliant une caisse de résonance en forme ovoïdale 

et un axe en bois qui est joué par les « wambaabés » dans la vallée 

du fl euve.

La «tidinite», autre instrument à cordes joué par les griots maures, est 

une sorte de guitare spécifi que à la sous région.

Le «tbel» : grand tam-tam qui sert d’instrument de musique et de 

moyen traditionnel de rassemblement, d’avertissement ou d’alerte.

En Mauritanie, la coutume veut que seuls les Iggawen, descendants 

des familles de griots, puissent chanter ou 

jouer des instruments  de musique dans 

les spectacles publics.

des familles de griots, puissent chanter ou 

jouer des instruments  de musique dans 

Clothing:
Le boubou traditionnel des hommes 

(derraa) est en coton de couleur 

bleue ou blanche afi n d’atténuer les 

températures souvent chaudes du 

pays. Dans les milieux plus aisés, il est 

confectionné dans des tissus de couleur 

claire avec des broderies multiformes de 

différents coloris. 

Le haouli est une pièce de tissu 

rectangulaire indispensable dans le 

désert qu’on se met autour de la tête ou 

sur les épaules pour se protéger contre 

vents et soleil. 

Le serwal se porte sous le boubou par 

les hommes, c’est un pantalon bouffant 

qui laisse passer l’air.

Les femmes mauresques se drapent 

dans voiles (melehfa) en tissus de 

couleurs chatoyantes. Les femmes de la 

vallée portent, quant à elles, un foulard 

sur la tête et des boubous multicolores 

sous lesquels elles mettent des pagnes. 

传统男性服饰蓝白宽袍Derraa可以抵御酷热。在较为富
裕的地区，服饰上有多层彩色刺绣。

Haouli 是一声块长方形的织品，用于缠绕在头部和肩膀
以遮风挡日。宽袍下的serwal宽松且透气性好。

摩尔妇女用彩色纱布把自己罩起来，河谷地区的女性典
型装束包括头巾和束腰外衣。
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渔业

毛里塔尼亚因为其特殊的沿海生态系统成为世界上渔业资源最丰富的地区之一，滩涂和泥滩的存在

使得海草增殖（大叶藻），其中，海水通过与海底升起的（上涌）上升流汇合相结合，促进了海洋生物繁

殖。

畜牧

牲畜业，主要是骆驼，非洲牛和山羊，构成了一个国家的几大财富的基础。由游牧民族从16世纪

开始。

矿产

铁：铁矿的开采主要是由取代了Miferma的SNIF（国家工业和矿业协会）负责，铁矿开采开始于法国殖民

时代的祖埃拉特地区。

矿产，是指矿层中大约有200万吨的电解赤铁矿（铁含量小于8％的碳），在Idjil Kedia开采了像

Fder�ck，Rouessat和Tazadit的露天矿（最终许多地形都形成了矿产）。并直接由Cansado通过一条穿越

沙漠的铁路运送至口岸努瓦迪布，沿西撒哈拉边境，全长为650公里。矿石火车是在世界上最长的一条火车，

有着三个引擎拉动200车厢，重达24000吨。每年总共运送开采的铁约10040万吨。毛里塔尼亚铁的总出

口占到欧洲的需求10.2％。这是毛里塔尼亚的收入的最大来源（94.9％）。目前，毛里塔尼亚是世界第13大钢

铁生产国和第二大非洲出口国。

其他矿产：铜，黄金，石英，磷，石膏等...

石油和天然气

估测有2亿桶石油和01兆立方英尺的天然气储量的海上钻探基地已经成立，毛利塔利亚从2006年起开

始开采石油，在大西洋发现了油田Chinguitty，这个油田的开采已经开始了。这个油田从2006年二月份已

经投入了生产。

政府预计油田每天有100000桶的生产量。这条生产线原定日产量75000桶。但是由于技术问题，在

2009年时，日生产量只有10720桶。其他几个油田，例如Tioff,Banda,Tevel都已经建立，并继续开采，由

Pétronas, Dana Petroleum, Total, Repsol, Wintershall, Tulip Oil, Dana Petrolium, I.P.G, Spex.负责

开采。

毫无疑问，毛利塔利亚将成为石油和天然气的出口国，这些油田的储量估计有9.5亿桶。

农业

农业主要集中在一些绿洲，塞内加尔河以及他的一些主要支流的沿岸：农作物种植在河水退去的河滩

上（湿地作物），河水为灌溉水源。旱作物一般种植在内陆地区，受干旱时期的气候影响严重。

a)La pêche :

La Mauritanie est une des régions les plus poissonneuses du monde grâce à un écosystème littoral exceptionnel : 

l'existence de hauts-fonds et de vasières permet la prolifération d'herbiers (zostères) qui, alliée à la confl uence de 

courants par remontées d'eau des profondeurs (upwellings), favorise la reproduction des espèces marines. 

b)L’élevage : 

L'élevage, essentiellement de dromadaires de boucherie et de bœufs africains et de caprins, constitue la base de 

quelques grandes fortunes du pays,et est pratiqué par les nomades depuis le XVIe siècle.

c)Les minerais : 

Fer : L'exploitation du minerai de fer, qui est actuellement assurée par la SNIM (Société nationale industrielle et minière) 

qui a remplacé la MIFERMA, a commencé à l'époque de la colonisation française dans la région de Zouérate. 

Le minerai, dont les gisements sont estimés à 200 millions de tonnes d'hématite électrolytique (fer à l'état pur contenant 

moins de 8 % de carbone), est extrait de mines à ciel ouvert au Kedia d'Idjil comme Fderîck, Rouessat et Tazadit (en fait 

de véritables reliefs constitués de minerai) et est acheminé jusqu'au terminal portuaire de Cansado à Nouadhibou sur 

une distance de 650 km à travers le désert par une ligne ferroviaire longeant la frontière du Sahara occidental. Le train 

minéralier est l'un des plus longs du monde avec trois motrices tirant 200 wagons pesant 24 000 tonnes. Le total du fer 

exploité correspond à 10,4 millions de tonnes par an. Le total du fer mauritanien importé en Europe correspond à 10,2 

% de ses besoins. 

Il s'agit de la plus importante source de revenus mauritanienne (94,9 %). Actuellement, la Mauritanie est le 13e 

producteur de fer au monde et le 2ème exportateur africain.

Autres minerais : Cuivre, Or, quartz, Phosphate, Gypse, etc …

d)Le Pétrole et le Gaz : 

Avec des réserves estimées à 200 millions de barils pour le pétrole et 01 trillion de pieds cubes pour le gaz dont la 

présence offshore a été établie,  la Mauritanie est devenue producteur de pétrole début 2006. Un gisement de pétrole 

a été découvert dans l'océan Atlantique et l’exploitation des champs de Chinguitty a démarré. Ce gisement est entréen 

production en février 2006.

Le gouvernement table sur une production à terme de 100.000 barils/jour. Cette production initialement prévue était de 

75.000 barils/jour. Elle est tombée, à cause de problèmes techniques, à 10.720 barils/jour en 2009. Plusieurs autres 

gisements (Tioff, Banda, Tevel) ont été repérés, et l'exploration continue, menée notamment par Pétronas, Dana 

Petroleum, Total, Repsol, Wintershall, Tulip Oil, Dana Petrolium, I.P.G, Spex.

La Mauritanie a donc un avenir certain comme exportateur  de pétrole et de gaz naturel. Ces gisements sont estimés à 

950 millions barils.

e)L’Agriculture : 

L'agriculture est surtout pratiquée dans les oasis et en bordure du fl euve Sénégal et de ses principaux affl uents : culture 

pratiquée après le retrait de l'inondation dans le lit majeur du fl euve (culture de décrue), et cultures irriguées avec 

pompage de l'eau du fl euve. La culture pluviale, pratiquée dans l'arrière-pays, est sérieusement compromise en période 

de sécheresse.

f)Le Tourisme : Dans le domaine du tourisme, la Mauritanie offre, de par sa position géographique, la diversité de ses 

paysages et la richesse de son patrimoine culturel et naturel, un réel potentiel touristique. L’ambition est de mettre en 

place une véritable politique de promotion du tourisme tenant compte des potentialités nationales et en cohérence 

avec les objectifs de développement régional qui contribuera, de manière signifi cative, à l’allègement de la pauvreté 

et la fi xation des populations, dans le respect des principes du développement durable. Tenant compte de avantages 

comparatifs de la Mauritanie, l’accent sera mis sur la valorisation des sites naturels (littoral, Baie de Nouadhibou, aires 

protégées, etc...) et historiques (villes anciennes, sites archéologiques, manuscrits, peintures rupestres, etc…).

经济和投资

a) 渔业           b) 畜牧           c) 矿产           d) 石油           e) 农业          f) 旅游           g) 可再生能源

毛里塔尼亚经济现状的介绍：

毛里塔尼亚经济建立在几种不同资源的基础上：

a)La pêche         b)L’élevage         c)Les Minerais         d)Le pétrole         e)L’Agriculture         f )Le Tourisme         g)Les Energies renouvelables

Présentation de l’Economie actuelle de Mauritanie :
L’économie mauritanienne est basée sur plusieurs types  de ressources :

Economie et Investissement
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投资机会
酒店的建设和装修
● 饭店和娱乐中心的建设
● 对一些需要开放的旅游景点进行空中和地面交通线路的开发
● 旅行社的进一步发展和服务质量的改善
● 对不同旅游景点专业基础设施的配套建设
● 游行，展览，节庆，诗歌比赛，音乐会的组织
●  建立与周边国家的联合旅游机制
● 为河流运输业发展提供的产品的安装

OPPORTUNITES D’INVESTISSEMENTS
Construction ou réhabilitation d’hôtels,
● Construction de restaurants et de centres de loisirs, 

● Exploitation du trafi c aérien, intérieur pour le désenclavement de certains sites touristiques, 

● Développement des agences de voyage et amélioration de la qualité des prestations des services, 

● Construction d’infrastructures de formation spécialisées dans les différentes fi lières du Tourisme, 

● Organisations de manifestations et expositions, de festivals, concours de poésie, et concerts, 

● Création de circuits touristiques combinés avec les pays limitrophes,

● Montage de produit qui pourrait faire l’objet de croisières fl uviales
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在毛里塔尼亚的投资机会将得到自由政策（民主的政治制度：和平 - 稳定 - 司法）的支持

毛里塔尼亚对下面几个产业的私营部门的发展采取开放的经济政策

 煤炭业       碳氢化合物       农业和畜牧业       渔业       农业

私营企业被认为是推动经济增长和减少贫困的动力

 政治稳定

 地缘战略地位：与欧洲接壤，位于非洲与阿拉伯的枢纽部位

 浓重的商业氛围

 -保证投资与商业的有关宪法和条款

● 贸易的自由
● 采购原材料的便利
● 对知识产权的保护
● 国内投资者与国外投资者的合作互助
● 投资争端的仲裁体系
● 特别的税收激励政策
● 经济特区的成立
● 组织体制的改革：成立促进投资委员会

促进投资委员会
● 由于监督和结构战略的改革和合作伙伴的鼓舞，它在招商引资中扮演着重要的角色。
● 为商务领域尤其是特定部门的创业领域提供行政便利和法规便利。
● 鼓励公共领域和私营领域的创业，加强私营部门在资金，吸引投资，管理投资的方面的作用 
● 提倡和鼓励一些旨在提升商业氛围，法律和立法的现代化以及业务投资模式创新的改革措施和活动。
● 吸引国内外投资者，为他们提供帮助和必要的信息
● 促进国营领域和私营领域的合作
● 增强创业理念，加强国内经济运营者的合作，吸引外资
● 通过放宽行政管理的措施来鼓励创业

 法律体制
● 投资法被采用
● 修订税收和海关条例
● 修订石油，天然气和采矿业条例
● 简化税制（当前采用）
● 逐步减免出口税和小额贷款税
● 逐步减免利得税和移动资产所得税

在毛里塔尼亚投资
Les opportunités d’investissement en Mauritanie sont sous-tendues par :

UNE POSITION GEO-STRATEGIQUE : ACCESSIBILITE AUX MARCHES EUROPEENS, DU MAGREB ARABE, D’AFRIQUE ET D’AMERIQUE ; 

UNE STABILITE POLITIQUE ET BONNE GOUVERNANCE;

UNE  POLITIQUE LIBERALE;

La Mauritanie a adopté une politique d’ouverture économique à travers le développement du secteur privé et le 

partenariat Public/prive. Le secteur privé est considéré comme le moteur de la croissance de l’économie et la réduction 

de la pauvreté。

UN CLIMAT DES AFFAIRES FAVORABLE : 
La constitution, les codes des investissements et de commerce garantissent :

● Liberté d’entreprendre ; 

● Acquisition facile des matières premières ; 

● Protection de la propriété intellectuelle ; 

● Interaction entre les investisseurs nationaux et étranger;

● Système d’arbitrage dans les différends relatifs aux investissements ;

● Mesures incitatives et fi scales spécifi ques ; 

● Existence de zones économiques spéciales ; 

Reforme du cadre institutionnel : Le Commissariat à la Promotion des Investissements qui: 
● Joue un rôle important dans la promotion de l’investissement grâce à la réforme des stratégies réglementaires et 

structurelles et l’encouragement du partenariat ; 
● Facilite les mesures administratives et des accords dans le domaine des affaires surtout dans l’entrepreneuriat grâce 

au guichet unique ; 
● Encourage le partenariat entre les secteurs public et privé et renforce le rôle primordial du secteur privé dans le 

fi nancement, la création et la gestion des investissements ; 
● Propose et encourage les mesures de reformes et d’activités visant à la promotion du climat des affaires et la 

modernisation du cadre juridique, législatif et opérationnel de l’investissement ; En outre, sa mission est:
● Attirer les investissements nationaux et étrangers et leur fournir l’assistance et l’information nécessaires ; · Renforce le 

partenariat entre les secteurs privé et public ; 
● Développer l’esprit d’entrepreneuriat et d’étendre le partenariat entre les opérateurs économiques nationaux et 

partager les capitaux étrangers des entreprises ; 
● Encourager l’esprit d’entreprise en allégeant les mesures administratives à travers le guichet unique.

Investir en Mauritanie 

现代化的金融体系
金融自由化，金融中介的增多，尤其是几家外国银行的引进。（法国巴黎银行，法国兴业银行等）
● 采用更自由的法规管理银行和小额信贷
● 交易市场的改革
● 货币的稳定
● 修订保险条例

投资机会
畜牧业              渔业              农业              矿产业              碳氢化合物              旅游业              可再生资源    

法律制度的执行
● 保护投资的透明性立法的施行
● 商务法改革 :商业法规的施行
● 建立商业法庭
● 培训法官
● 仲裁与调停（利用商会和其他国际

仲裁法庭）
● 通过一项仲裁法

Cadre juridique :
● Le code des investissements ;

● Révision du code fi scal et douanier ;

● Révision des codes pétrolier, gazier et minier ; 

Système fi scal simplifi é ; 
● Exonération progressive de l’exportation et de l’IMF ; 

● Exonération progressive de l’impôt sur les bénéfi ces et 

de l’IRCM (Impôt sur le Revenu des Capitaux Mobiliers). 

Système fi nancier en cours de modernisation : 

-  Libéralisation des activités bancaires, extension de l’offre de l’intermédiation fi nancière, en particulier avec l’arrivée de 

plusieurs banques étrangères (BNP, Paribas, Société Générale, etc …) ; 

- Adoption d’une loi plus libérale régissant de droit bancaire et la micro fi nance ; 

- Réforme du marché des changes

-  Stabilité monétaire ;

- Révision du Code des assurances.

IV – OPPORTUNITES D’INVESTISSEMENTS : 

Elevage         Pêches          Agriculture         Mines         Hydrocarbures          Tourisme         Energies renouvelables

Fonctionnement du système juridique : 
● Législation appliquée de manière transparente et 

protectrice des investissements ; 
● Réforme de la législation sur le droit des Affaires : 

adoption d’un Code de commerce ;
● Etablissements des tribunaux de commerce ; 

● Formation des juges ; 

● Adoption d’un Code de l’arbitrage. 

● Arbitrage et médiation (recours aux chambres de 

commerce et autres cours arbitrales internationales) ; 



République Islamique de Mauritanie

56 57

行性研究阶段

- 在塔扎迪特(Nouadhibou)地区的石英矿的开采项目正处在筹

资阶段

- 在Bofal地区的有1.6亿吨储量的磷矿的开采正处于筹资阶段

E)烃
充满希望的机会

- 在沿海流域和Taouedi盆地的石油体系

- 沿海盆地的7大发现

- 扩大在具有高潜力的Taouedi盆地的勘探范围

- 具有高成功率的勘探

- 在碳氢化合物的勘探和生产中的主要积极参与者

- 修改促进私人投资的相关法律体制

- 油田和天然气田

在这个产业中的主要投资者 :

- 马来西亚国家石油公司

- 道达尔

- 雷普索尔

- 温特斯

- 郁金香油

- 达纳石油公司

- I.P.G集团

- 斯佩克斯集团

- 勘探

- 油气资源货币化的国家

- 与国有企业的战略合作伙伴关系

F)旅游
一个充满潜力且不断变化的产业
- 海岸

- 大西洋海岸拥有2个自然保护区

- 沙漠和绿洲

- 世界历史文化名城遗产

- 多样的地形

- 好客文化

A)畜牧业
行业的潜力
主要牲畜量不断增加（每年增长3.5％，占国内生产总值的14

％）为：

-  110万头骆驼 ;

-  5百万头牛 ;

-  1590万头的小型反刍动物（绵羊和山羊） ;

-  具有大的发展和投资潜力的行业 ;

-  邻近市场区域和贸易协定 ;

-  国家未遭受牛瘟疫 ;

-  红肉类自给自足（出口潜力~7.5万吨/年）;

-  高质量皮革和毛皮的巨大潜力。

市场空间
具有高出口潜力的行业

- 红肉：转型冷藏或冷冻，以及向当地市场出口（马格里布或

沿海地区）

- 皮革和毛皮：质量好，对国际市场非常有吸引力。

- 乳制品行业：强劲的需求：重要的产品，但具有季节性和分

散性。

- 出口活牛。（向塞内加尔和马里出口牛和小型反刍动物；向

摩洛哥，阿尔及利亚和利比亚出口骆驼）

B)捕鱼业
潜力
在世界资源短缺的情况下，其巨大增长潜力如下：

-   150万吨/年;

-   巨大的出口能力。

潜在机遇：

-   渔业产品的加工及发展；

-   发展水产养殖和畜牧业;

-   新兴渔业（鳀鱼，贝类，螺类，藻类）;

-   登岸设施和基本服务;

-   收购远洋渔船;

-   建筑施工和船舶修理;

-   运输和包装。

C)农业
灌溉的潜力
-   13万7千公顷的两熟作物;

-   6万1千公顷的发展土地;

-   3万公顷被监管的正规化土地;

-   6万公顷未授权的土地。

市场空间
牧业

- 椰枣产品的增值（关于椰枣的文化，保存和处理，体外培

养）;

-  林业种植园灌溉：

       -  阿拉伯胶：在高生产率的地区引进;

       -  多用途木制品及家用木炭

-  水果和蔬菜：

       -  国内市场和出口。

-  牧草和牲畜饲料的生产：

       -  农业副产品回收的可能性;

       -  开发作物并集中建立工厂。

D)采矿
矿产资源
- 铁（2008向外出口了1100万吨。是非洲第二大铁矿出口

国）

- 铜

- 黄金

- 工业矿石

- 磷

- 石膏

- 盐

- 砂，粘土岩等

- 铀前景显著（超过1200ppm）

- 钻石前景显著

43个研究公司致力于148个矿产部门的工作

一些采矿项目可以相互合作
- 在Al Elouj的团矿项目（大概有5亿吨）正在寻找开采经费

- 在塔扎迪特（Zouératt）的地下铁矿上的开采项目正处在可

旅游产品

- 手工制品

- 文化遗产

- 游览

- 生态旅游

Banc d’Arguin国家公园：

无污染区
- 自1989年起被教科文组织定为世界遗产

- 面积是12000平方千米

- 在大西洋海岸有有102个小岛

- 野生鸟类和海洋动物迁徙

- 为成千上万游客开放的旅游胜地

投资机遇：
- 酒店的建造或修复;

- 沿大西洋海岸建设运作休闲度假中心

- 境内航空交通的运作，开辟一些景点，

- 发展旅游机构，提高服务质量，

- 为不同主题的旅游建造专门的培训及基础设施

- 组织活动，节日，诗歌比赛和音乐会，

- 创建与邻近国家的综合旅游。(河上游轮).

G)可再生能源
潜力
- 每年350天的光照时间

- 每天12小时的光照时间

- 每秒7米（努瓦迪布）的风速

一个重要的经济发展中心
- 因其地缘战略位置可以向欧洲和亚洲出口市场的地区。

- 鱼类加工行业的发展

- 旅游业的发展潜力：生态旅游，文化，钓鱼旅游，商业旅游

- 新的矿产码头

- 石油和天然气工业的发展

- 自由创作区

- 扩建港口（贸易活动自治）

- 海水淡化装置
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A)ELEVAGE
Potentiel du secteur
Cheptel important, toujours en croissance (3.5% par an, ~ 

14% du PIB) estimé à : 

1. 1,1 millions camelins ; 

2. 5 millions bovins ;

3. 15,9 millions de petits ruminants (caprins et ovins) ; 

4. Filières à grandes Opportunités de Croissance et 

d’Investissement ; 

5. Proximité des Marchés régionaux et accords de 

commerce ; 

6. Pays indemne de la peste bovine ; 

7. Autosuffi sance en viande rouge (potentiel exportable ~ 

75.000 tonnes/an) ; 

8. Grand potentiel en peaux et cuirs de qualité. 

Créneaux porteurs
Des fi lières à fort potentiel d’exportation : 

1.Viandes rouges : 

-  Transformation en produits réfrigérés ou congelés/ 

Marché Maghrébin et Pays côtiers. 

2.Cuirs et peaux : 

Bonne qualité, Marché international très attractif. 

- 3.Filière lait : 

- Forte demande : Production importante mais saisonnière 

et atomisée. 

4.Exportation du bétail sur pied : 

- Sénégal et Mali pour les bovins et petits ruminants ; 

- Maroc, Algérie et Libye pour les camelins.

B)PECHES : 
Potentialités : 
Un des rares domaines du vaste potentiel de croissance, 

dans un contexte de pénurie de ressources dans le monde : 

1. 1,5 millions de tonne/an ; 

2. Enormes capacités d’exportation. 

Opportunités prometteuses : 
1.Valorisation et transformation des produits de pêches ; 

2.Développement de l’aquaculture; 

3.Pêcheries émergentes (Anchois, Praire, Cymbium, 

Algues) ;

4.Infrastructures de débarquement et de service de base 

5.Acquisition des bateaux de pêche pélagique ; 

6.Chantiers de construction et de réparation navale ; 

7.Transport et Conditionnement.

C)AGRICULTURE :
Potentiel irrigable : 
137.000 ha en double culture. 

61.000 ha aménagés ; 

30.000 ha régularisés vis-à-vis du foncier ; 

60.000 ha non attribués    

Créneaux porteurs : 
Cultures fourragères : 

Valorisation de la production dattière (phoeniculture, 

unités de conservation et de transformation, culture in 

vitro) ; 

Plantations sylvicoles en irrigué : 

Gomme arabique Introduction d’espaces à haute 

productivité : Production de Bois à usage multiple et 

Charbon à usage domestique. 

Fruits et légumes : 

Marché national et exportation. 

Fabrication d’aliments de bétail : 

Possibilité de valorisation des sous produits agricoles ; 

Développement de cultures et implantation d’usines de 

fabrication des concentrés.

D)Mines :
Ressources minérales :
Fer (avec 11 millions de tonnes exportées en 2008, la 

Mauritanie et le 2ème exportateur de fer en Afrique);

Cuivre ;

Or ;

Minéraux industriels (quartz) ;

Phosphate ;

Gypse ;

Sel ;

Sable, Roche argileuse, etc …

Prospects importants d’uranium ( à plus de 1200ppm) ; 

Prospects importants de diamant. 

43 sociétés de recherche opérant dans le 
cadre de 148 titres miniers. 
Des projets miniers pouvant faire objet de 
partenariat : 
Projet de pelletisation de à Al Elouj (environ 500 millions 

de tonnes), en phase de recherche de fi nancement ; 

Projet d’exploitation d’une mine souterraine de fer à 

Tazadit (Zouératt) en stade d’achèvement d’étude de 

faisabilité ; 

Projet d’exploitation d’une mine de Quartz dans la région 

de Tasiast (Nouadhibou), en stade de mobilisation de 

fonds ; 

Projet d’exploitation d’une mine de Phosphate (160 

millions de tonnes) à Bofal (Gorgol),en phase de 

recherche de fi nancement. 

E)HYDROCARBURES : 
Opportunités prometteuses : 
Système Pétroliers dans les bassins côtier et celui de 

Taoudéni ; 

7 découvertes dans le bassin côtier ;

Intensifi cation de l’exploration dans le bassin de Taoudeni, 

zone à haut potentiel ; 

Taux de réussite élevé dans l’exploration ; 

Importants players actifs dans l’exploration et la 

production d’hydrocarbures ;

Cadre juridique adapté aux objectifs de promotion de 

l’investissement privé ;

Champs pétroliers et gaziers ; 

Principaux investisseurs dans le secteur : 

- PETRONAS

- TOTAL

- REPSOL

- WINTERSHALL- 

- TULIP OIL-

- DANA PETROLUM

- I.P.G

- SPEX

Opportunités d’investissement : 

   1.Exploration ; 

   2.Monétisation des Ressources gazières du pays ; 

   3.Partenariat stratégique avec la Société nationale. 

F)TOURISME. 
Un potentiel riche et varié : 
Côte ; 

Une façade atlantique comportant 2 réserves naturelles ; 

Le Désert et ses oasis ; 

Des villes historiques classées au Patrimoine Mondial ; 

Des paysages divers et contrastes; 

Une culture de l’Hospitalité ; 

Produits touristiques : 
Artisanat ; 

Patrimoine culturel ; 

Découvertes ; 

Eco Tourisme. 

Parc National du Banc d’Arguin : Zone non-
polluée:
Patrimoine mondial depuis 1989 (UNESCO) ; 

Etendu sur 12.000 km2 ; 

102 petites îles sur la côte atlantique ; 

Oiseaux sauvages migrateurs et animaux marins ; 

Destination pour des milliers de touristes. 

OPPORTUNITES D’INVESTISSEMENTS:
•Construction ou réhabilitation d’hôtels,

•Construction de restaurants et de centres de loisirs,

•Exploitation du trafi c aérien, intérieur pour le 

désenclavement de certains sites touristiques,

•Développement des agences de voyage et amélioration 

de la qualité des prestations des services,

•Construction d’infrastructures de formation spécialisées 

dans les différentes fi lières du Tourisme,

•Organisations de manifestations et expositions, de 

festivals, concours de poésie, et concerts,

•Création de circuits touristiques combinés avec les pays 

limitrophes,

•Montage de produit qui pourrait faire l’objet de croisières 

fl uviales.

G)ENERGIES RENOUVELABLES. 
Potentialités : 
Nombre de jours ensoleillés par an = 365 jours ; 

Nombre d’heure d’ensoleillement par jour = 12 heures ;

Vitesse du vent =  7 mètres par seconde (à Nouadhibou) ;

un important pÔle Économique en 

dÉveloppement : la baie de nouadhibou

Zone d’exportation pour les marchés Européens et 

Asiatiques grâce à sa position géographique ; 

Développement des industries de transformation du 

poisson ; 

Développement du potentiel touristique : l’éco-tourisme, 

la culture, le tourisme pêche et le tourisme d’affaires ; 

Nouveau port minéralier ; 

Développement des industries gazières et pétrolières ; 

Création de zones franches ; 

Extension du Port  Autonome

Unité de dessalement d’eau de mer. 
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毛里塔尼亚驻京大使馆为中国公民和居住在其外交区域的外籍公民发放入境签证。（中国，泰国，越南和朝鲜）

有兴趣的人士必须亲自到大使馆申请签证，其中包括：

- 在毛里塔尼亚合作伙伴的邀请函

- 在有效期内的护照

- 4张白色背景的照片

- 签证费用（使馆交付）

平均等候时间是五个工作日

L’Ambassade de la République Islamique de Mauritanie à Beijing délivre des visas d’entrée en Mauritanie au profi t des 

ressortissants chinois et étrangers résidant dans sa circonscription diplomatique (Chine, Thaïlande, Corée du Nord et 

Vietnam).

 Les intéressés doivent se présenter physiquement à l’Ambassade pour y déposer leurs dossiers de demandes de visas 

qui comprennent :

-  une lettre d’invitation du partenaire en Mauritanie; 

-  un passeport en cours de validité ; 

-  quatre (4) photographies d’identité sur fond blanc ; 

-  Un droit de timbre (à verser à l’Ambassade).

Le délai d’attente est, en moyenne, de cinq (5) jours ouvrables. 

毛里塔尼亚入境签证
VII – VISA D’ENTREE EN MAURITANIE : 


